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# L 26:1
fil - 26:1X1fu rén dao j1 bi ya jianSaoluo, shus, Dawei bu shi zai kuangye gian de Hj

aji la shan cang zhe ma.

b 26:1 FAFEANE] TR ERAZ UL ¢ TR EARLE T AR G257 11L& 42

b 26:1 PHIR AL R WA R, B R TEARAED B a5 i i es e d L b Psiie kg 2 7

fi b 26:1 A AN IR B LR AT E,  [m) i & K TRAE R e B 320 2k B s 1L o

b 26:1 FEIR ANBIRELLIE WEP 3. “R T KR B5EE %, SEmEh b 1. 7

b 26:1 3B NSRBI VU WS Bl [RBRGRAED B i g bl

b 26:1 IR N R, WHAPE. KEETU B AT is A hl .

fi b 26:1 PRIRACREBIZELL, RBHEPZIBE, Ui "KEAZETE R RiEE L EES? "

i I 26:1And the Ziphites came unto Saul to Gibeah, saying, Doth not David hide
himself in the hill of Hachilah, which is before Jeshimon?

fill I 26:1The Ziphites went to Saul at Gibeah and said, "Is not David hiding on the hill
of Hakilah, which faces Jeshimon?"

#_E 26:2

fi I 26:2Sgoluo jiu qishen, dailing Yiselie rén zhong tianxudn de san gia jing bing xi
a dao Xifu de kuangye, yao zai nali xin sud Dawei.
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fill b 26:2Then Saul arose, and went down to the wilderness of Ziph, having three
thousand chosen men of Israel with him, to seek David in the wilderness of Ziph.

fit I~ 26:2So Saul went down to the Desert of Ziph, with his three thousand chosen
men of Israel, to search there for David.

# L 26:3

fil I 26:3Sdoluo zai kuangye gian de Haji la shan, zai daola shang an ying. Dawei
zhu zai kuangye, tingshuo Sdolus dao kuangye lai zhui xuan ta,
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# - 26:3And Saul pitched in the hill of Hachilah, which is before Jeshimon, by the

way. But David abode in the wilderness, and he saw that Saul came after him into the
wilderness.

fiit_I- 26:3Saul made his camp beside the road on the hill of Hakilah facing Jeshimon,
but David stayed in the desert. When he saw that Saul had followed him there,

# L 26:4

il 26:4)iu dafa rén qu tan ting, bian zhidao Saolus gusran lai dao.
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fil - 26:4David therefore sent out spies, and understood that Saul was come in very|
deed.
fii - 26:4he sent out scouts and learned that Saul had definitely arrived.
# L 26:5

i 1= 26:5Dawei qilai, dao Sdolus an ying de difang, kanjian Sdolus hé tade yudn shua
i ni Erde érzi Niérshui wo zhi chu. Saolus shui zai zi zhongyingli, baixing anying za
1 ta zhouwséi.
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fil |- 26:5And David arose, and came to the place where Saul had pitched: and David
beheld the place where Saul lay, and Abner the son of Ner, the captain of his host: and Saul
lay in the trench, and the people pitched round about him.

fi I 26:5Then David set out and went to the place where Saul had camped. He saw,

where Saul and Abner son of Ner, the commander of the army, had lain down. Saul was lying




inside the camp, with the army encamped around him.
L 26:6

il 26:6Dawei dui Herénya xi mi lé hé xi lu ya de érzi Yusye de xiongdiya bi sh
ai shuo, shui tong wo xia dao Saolus ying i qu. ya bi shai shus, ws tong ni xia qu.
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fit I 26:6Then answered David and said to Ahimelech the Hittite, and to Abishai the
son of Zeruiah, brother to Joab, saying, Who will go down with me to Saul to the camp? And
Abishai said, | will go down with thee.

fi I 26:6David then asked Ahimelech the Hittite and Abishai son of Zeruiah, Joab's
brother, "Who will go down into the camp with me to Saul?" "I'll go with you," said Abishai.
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i - 26:7Ydashi Dawei hé ya bi shaiye jian dao le baixing nali, jian Séolusé shui zai z

i zhong ying li. tade gidng zai tou pang, cha zai di shang. Niér hé baixing shui zai ta zh
OUWEI.
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fil I~ 26:7So David and Abishai came to the people by night: and, behold, Saul lay
sleeping within the trench, and his spear stuck in the ground at his bolster: but Abner and the
people lay round about him.

i I 26:7So David and Abishai went to the army by night, and there was Saul, lying|
asleep inside the camp with his spear stuck in the ground near his head. Abner and the
soldiers were lying around him.

# Lk 26:8

i - 26:8Ya bi shai dui Dawei shuo, xianzai shén jiang nide choudi jiao zai ni shouf
l1, giu ni rong wo na qiang jiang ta ci tou zail di, yi ci jit chéng, buyong zai ci.
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fil_I- 26:8Then said Abishai to David, God hath delivered thine enemy into thine hand
this day: now therefore let me smite him, | pray thee, with the spear even to the earth at once,
and | will not smite him the second time.

fil - 26:8Abishai said to David, "Today God has delivered your enemy into your
hands. Now let me pin him to the ground with one thrust of my spear; | won't strike him
twice."
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i - 26:9Dawei dui ya bi shai shuo, buke hai si ta. you shui shenshsu hai Yehéhudf
de shou gao zhe ¢érwu zui ne.
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fi I 26:9And David said to Abishai, Destroy him not: for who can stretch forth his
hand against the LORD's anointed, and be guiltless?

fiit_I- 26:9But David said to Abishai, "Don't destroy him! Who can lay a hand on the
LORD'S anointed and be guiltless?
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i 1= 26:10Dawei you shuo, ws zhi zhe yongshéng de Yeh¢hua qishi, ta huo bei Yehg




hud ji dg, huo shi si qi dao le, huo shi cha zhan zhen wang.
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il I~ 26:10David said furthermore, As the LORD liveth, the LORD shall smite him; or his
day shall come to die; or he shall descend into battle, and perish.

fil I 26:10As surely as the LORD lives," he said, "the LORD himself will strike him;
leither his time will come and he will die, or he will go into battle and perish.
# E 26:11

il 26:11TWs zai Yehéhua miangian, wan bu gdn shenshou hai Yehéhua de shou gaf
o zhe. xianzai ni keyi jiang ta téu pang de giang hé shui ping na lai, women jiu zsu.
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fil I 26:11The LORD forbid that | should stretch forth mine hand against the LORD's
anointed: but, | pray thee, take thou now the spear that is at his bolster, and the cruse of
water, and let us go.

fil_I= 26:11But the LORD forbid that | should lay a hand on the LORD'S anointed. Nowj
get the spear and water jug that are near his head, and let's go."

Bk 26:12

i I 26:12Dawei cong Saolus de téu pang na le giang hé shui ping, érrén jiu zou le,
méiysu rén kanjian, méiysu rén zhidao, ye méiysu rén xing qi, dou shui zhe le, yinwei Yehéhul
a shi tamen chén chén di shui le.
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fil |- 26:12So David took the spear and the cruse of water from Saul's bolster; and
they gat them away, and no man saw it, nor knew it, neither awaked: for they were all asleep;
because a deep sleep from the LORD was fallen upon them.

fil I 26:12So David took the spear and water jug near Saul's head, and they left. No

one saw or knew about it, nor did anyone wake up. They were all sleeping, because the LORD
had put them into a deep sleep.
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fil - 26:13Dawei guo dao nabian qu, yudn yuan di zhan zai shanding shang, yu tg)




men xiang li shén yuan.
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il I 26:13Then David went over to the other side, and stood on the top of an hill afar
off; a great space being between them:

fil_I- 26:13Then David crossed over to the other side and stood on top of the hill some

distance away; there was a wide space between them.
ik 26:14

i I 26:14Dawei hgjiao bdixing hé ni Er de érzi Niér shuo, Niér a, ni weihé bu da yi
ng ne. Niér shuo, ni shi shui. jinggdn hgjiao wang ne.
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filt I 26:14And David cried to the people, and to Abner the son of Ner, saying,
Answerest thou not, Abner? Then Abner answered and said, Who art thou that criest to the
king?




filt - 26:14He called out to the army and to Abner son of Ner, "Aren't you going to
answer me, Abner?" Abner replied, "Who are you who calls to the king?"

# Lk 26:15

i - 26:15Dawei dui Niér shus, ni ba shi geé ysng shi ma. Yiselie zhong shui néng
bi ni ne. min zhaong ysu rén jinldi yao hai si wang nide zhd, ni weihé méiysu baohu wang
nide zhi ne.
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fit_I- 26:15And David said to Abner, Art not thou a valiant man? and who is like to thee
in Israel? wherefore then hast thou not kept thy lord the king? for there came one of the
people in to destroy the king thy lord.

fii - 26:15David said, "You're a man, aren't you? And who is like you in Israel? Why
didn't you guard your lord the king? Someone came to destroy your lord the king.

# Lk 26:16

il - 26:16N1 zheyang shi bu hdo de. wo zhi zhe yongshéng de Yehéhua qishi, ni

men dou shi gaisi de. yinwei méiyou baohu nimen de zht, jiu shi Yehéhua de shou gao
zhe. xianzai ni kan kan wang téu pang de giang hé shui ping zai nali.
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fil |- 26:16This thing is not good that thou hast done. As the LORD liveth, ye are
worthy to die, because ye have not kept your master, the LORD's anointed. And now see
where the king's spear is, and the cruse of water that was at his bolster.

fil_I- 26:16What you have done is not good. As surely as the LORD lives, you and your|
men deserve to die, because you did not guard your master, the LORD'S anointed. Look
around you. Where are the king's spear and water jug that were near his head?"

#E 26:17

fi I 26:17Saolus ting cha shi Dawei de shengyin, jiu shuo, wo ér Dawei, zhe shi ni
de shengyin ma. Dawei shuo, zhi wode wang a, shi wosde shengyin.
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fil I 26:17And Saul knew David's voice, and said, Is this thy voice, my son David? And]
David said, It is my voice, my lord, O king.

fil 1= 26:17Saul recognized David's voice and said, "Is that your voice, David my son?"
David replied, "Yes it is, my lord the king."

# L 26:18

fil - 26:18You shus, wo zuo le shenme. wo shou i ysu shéenme ¢ shi. wo zht jing]
zhuigdn purén ne.
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il 26:18 HBANE R KRB AEE, M. “KRE! M2 7 RIEFEZEFH. ‘2. HER
T L PR BB ARG ? FRAGES TR, IR TR B ?

il 26:18 BEE U [IINHBREFEMPINAN? RATNE THEEES?

il 26:18 XE. FFIBAN, &k, AP, WFHHME.

f L 26:18 M. "FEAMEBHANAIE? JM 7 A2 ? TP A EFR?

fi I 26:18And he said, Wherefore doth my lord thus pursue after his servant? for|
what have | done? or what evil is in mine hand?

fil I 26:18And he added, "Why is my lord pursuing his servant? What have | done,
and what wrong am | guilty of?

# Lk 26:19

fi | 26:19Qiu wo zhi wo wang ting purén de hug, ruo shi Yehehua jifa ni gongji

wo, yuan Yehéhua shou na jiwu. ruo shi rénjifa ni, yuan ta zai Yehéhuda miangian shou zho
[uzu. yinwei ta xianjin gan zhu wo, burong ws zai Yehéhua de chanye shang yosu fen, shug, ni
qu shifeng bi¢ shén ba.




i b 26:19 BIERIL TR EIr AN —FJTE & WA K E EEh R B3k, B2 ek A8 - 1 4]
SV AR NS, B BT KE FEATZ 50H: OIS REEZER . AFERFE TR IETR
Pl CH D RO s BT - [MREFZENMAE. |

i b 26:19 BERILFE L Er IRANNBITE . IR B ERMEh R Bl 3, RIS g 454
IR NFENR, EARATIE IR AR T AT 32 08 H, OB 1A RITIA R, AF AR LR b
Aoy, Y AREIREHR R

b 26:19 BEF, 1EWr RS Wi EFAERENIR, RIBERREGM, HFREME O, WRE
AN, P S HARAT. RO A e AT th bW g i1 R A Lt EAEIRIIRAMNE, FEARE
I B

ik 26:19 AR R FECOLHE T HIAERT, itk bor 222t iR PR R MR AN TR,
UEX e N2 ERCH. REANERIBERE, HRARE ETRAE R, CMIREFINEIIFH.

ik 26:19 WSER EREABANA—A) T WRZ LSRR ER, B gz A5k
(B2 HRNWER, AAE LR & ZiHCH, BOSATS B EERE, AR = EFER L,
LY IRE, FRIFBHFHE!

ik 2619 WERE. EANS . ERAMEFURBER. BEREREY) . AR AR, BHMHEH
.\ #mASBH AR TEAEZ ., AR A

fil 26:19 BIERK EREANARITE: R HMEEC R B IR, AN g HY); *
et T, RAIFERRAE I T 200, BO9f]4 HAZ I, AibRAERRMER bR, b
IREFZH Mg

i - 26:19Now therefore, | pray thee, let my lord the king hear the words of his
servant. If the LORD have stirred thee up against me, let him accept an offering: but if they be
the children of men, cursed be they before the LORD; for they have driven me out this day
from abiding in the inheritance of the LORD, saying, Go, serve other gods.

fil I 26:19Now let my lord the king listen to his servant's words. If the LORD has|
incited you against me, then may he accept an offering. If, however, men have done it, may
they be cursed before the LORD! They have now driven me from my share in the LORD'S
inheritance and have said, 'Go, serve other gods.’

# L 26:20

fil |- 26:20Xianzai giu wang buyao shi wode xue lia zai 11 Yehéhua yuan de difang,

Yiselie wang chalai shi xunzhdo yi ge ge zdo, ruténg rén zai shan shang lie qu y1 ge zhe g

0 yiban.




fi b 26:20 BUAESR EAZAE IR MIRAE B K E F AT 2 1 FOYRLESIEHR (85 1 F%
— Rz, s AL EIBEBD SRR (B DA g KA L EIEH— RS .

fiE 26:20 BUAE, K EAZ LI ML & ERA AL, KOG DLE S E Rk 3 RILHI 1 4,
AR NAE L PR E— R EBES —FE . 7

fi L 26:20 SRURAZLERICAE R F L3 b, s B ISR EAEBRE TR R, BR
—RpkENR? AEBRES R, BER—RESE? |

fi Ll 26:20 AEIAER 2 | DI EONE BRI S E L B ESES —FER AR E ? 7

fi b 26:20 B4, EIAMARERZTHMTT, FEOALLEFIFE £ HRERILKHar, A
e L B AR EES S]]

ik 26:20 MEBHIEZ M JhREKRE. AR T IL. SRZMERML., it TmERAte

i b 26:20 BUAEAS B 3 M FAE T B ER AN A 3t b o BROA LS E R, RAE R FHk—
Rk, nFEIAAE L ERE— R s, "

i I- 26:20Now therefore, let not my blood fall to the earth before the face of the
LORD: for the king of Israel is come out to seek a flea, as when one doth hunt a partridge in
the mountains.

fiit_ - 26:20Now do not let my blood fall to the ground far from the presence of the
LORD. The king of Israel has come out to look for a flea--as one hunts a partridge in the
mountains.”

#E 26:21

fi I 26:21Saolus shuo, wo you zui le. wo ér Dawei, ni keyi hui lai, yin ni jinri kan]
wode xingméng wei baogui. wo bi ba zai jia hai yu ni.wo shi ha ta ren, dada cuo le.

Mk 2621 H2P U L (AR T WILKE, REERIE; S RIRBEE RGN EST, REH
AMETRT . B, T TWERE T RRE R .

Rk 2621 | “EAEIR T, FILRDW], ARESRIE! BEAS RIRE R dr N E5T, b
AHEFER. B! RAE TGRS T, HHESREFE. 7

fk 2621 HP R TIRE 7! BRIE! UKD MEEASHGER T, BORSB RS T
HAItEdr. WERMWITRN BT BREF!

Wb 2621 TP RGFA NS “BEE 7. IREEORE, WAZEHGFR, FORSHBE 7K.
I RMITR, HEAERKKRIH T . 7

Mk 2621 S H:  [IILER, BIE 7R, REER!D HEAIER T BOVIRS R SEAE




2T B0 PORBER, SRER T

ik 26:21 HEH, EFER, WA RKIEAHEH, SHRUERGAE. RPAEFR, WANE
k. Bz,

il 26:21 AF Y "TAATE T FJURE, BRERE! TBAFINFE TR, BIRS HE LK
PEar A E Tt AW, BREMHRN, KKRET. "

fil - 26:21Then said Saul, | have sinned: return, my son David: for | will no more do
thee harm, because my soul was precious in thine eyes this day: behold, | have played the
fool, and have erred exceedingly.

i - 26:21Then Saul said, "l have sinned. Come back, David my son. Because you
considered my life precious today, | will not try to harm you again. Surely | have acted like a
fool and have erred greatly."

# L 26:22

i I 26:22Dawei shus, wang de giang zai zheli, keyi fenfu yi ge purén guo ldai na qu,
il 26:22 KEMZW 0 THEW, ERFAERXER, HY—MEibdkEE,

fil 26:22 KEMZH: “FHWF! ERFARE, TUM—MhAEkEE,

bk 26:22 RBEuE:  [FETR, XM GG MR — AT R E.

il 26:22 KIFEIZH:  “BETRRARZE, HEETIR—NAKREREE,

il 26:22 KRB [X ARENE, H—PMPAKRE,

fil 26:22 R TE. EEAERL. dr—/DF KRBT,

il 26:22 K PEIZH: "&W, XEERM, 77 pm— MM RE L,

i I 26:22And David answered and said, Behold the king's spear! and let one of the
young men come over and fetch it.

fiil_I- 26:22"Here is the king's spear,” David answered. "Let one of your young men
come over and get it.

ik 26:23

fil b 26:23Jinri Yehehua jiang wang jiao zai wo shou li, wo que bu ken shénshsu ha
1 Yehéhua de shou gao zhe. Yehéhua bi zhao gerén de gongyi chéngshi baoying ta.

L 26:23 HRAKE R ELART B, WAAFIEMFREKIELEIELR; KIEE S DI
B NHIE SCAEAE KGR & N .

L 26:23 HRAIE 64276 B NI A UG LR &t S REFMAEEIRZAER T B, AR AH




T E AR 25

fil 26:23 EEREWMEERIEXKIN . SRMICIRAAELRTF, BEREAGF EFFHEL K £,

il 26:23 FESIREMLEIE EAMEOLHN, BAFEHE T ZAERTH, BREATT
T, BB 2 ERTE LR E,

fik 26:23 8 EERE S ARIE XAE ! FAS K EFRZAERT  KEAATINE LEK
ZAEE

fi b 26:23 HRAAEAR N 2 SCISET k2« 564 HERAAEADR TRTF . MEAERETFHHZE
E 1N

fi b 26:23 S HERAEK AR T B, RAAGHTFFIRMERZEE . IAMED S AN
2 SCISR AR SALE .

il - 26:23The LORD render to every man his righteousness and his faithfulness; for
the LORD delivered thee into my hand to day, but | would not stretch forth mine hand against
the LORD's anointed.

Jit |- 26:23The LORD rewards every man for his righteousness and faithfulness. The
LORD delivered you into my hands today, but | would not lay a hand on the LORD'S anointed.

# L 26:24

fi I 26:24Ws jinri chong kan nide xingmeéng, yuan Yehéhuda ye chong kan woade xi
ngmeéng, binggqie zhengjit wo tuoli yiqie huannan.

fi L 26:24 B, WA REFEIRPIEGNES, BKEFHERRPEGAES, Mg
i 2 — V) .

il 26:24 B, WA REFFEIRK G, KIHMEHEREHRK G, HHERIRE )&

e, 7

il 26:24 J& FEBERS KRB EG PR AT, RS TAE MR, |

il 26:24 KR, BEARIRAS RARAE TARBIMEA, siIE Aol ke th —FERAF IR B My, R e —
DIk M

il 2624 R WA REFEE TR, BB LFEEFEERIMS, N—UIEE K
B! |

il 26:24 WA HLI/RaNE . JRERAAETN IR A E . HIRR T

il 26:24 B, A HEBEERW MG, RESFLHBEEERM A, H AR ME—)

it b 26:24And, behold, as thy life was much set by this day in mine eyes, so let my life




be much set by in the eyes of the LORD, and let him deliver me out of all tribulation.
fil I 26:24As surely as | valued your life today, so may the LORD value my life and
deliver me from all trouble.”
# Lk 26:25

i - 26:25S8olus dui Dawei shus, wo ér Dawei, yuan ni dé fi. ni bi zuo da shi, ye by
i désheng. yushi Dawei gqi xing, Saolus hui tade ben chu qu le.

ik 26:25 AZXW R EU 0 [FILKE BARZEDAE: (RAME— MRS, B—E/HA. |
TRAEEMBEEE, AFBREEOHMTE T .

b 26:25 PRI “IILKIW, JEOREAE, ROVERURITELER), e, 7 T
RARNLEEXT, AFBEEHCKH#TE T .

il 2625 BRI E U [HIL, MIGRESIR! RIS EFH <l | R RIS
TPRE; HP KL T .

il 26:25 FHP X R DU “ KB, REEAHREN. FRIR—E /et —&F Rk, th—E
AR 7 JEok, KRESEITIRE, AFWREET,

fi Ll 26:25 M H XAk : [ 3JLIAIR, IRSEAERFHERN, IRBAHFEN, WBaRE .
SMBIBIRAE T, M HWR T 5K

Ml 26:25 AP E, T KRE. BRERE. RBRHEER. MIRBE. KEZT. BFIRA.

il 26:25 FHP X R DU "WILKE, BIREME! RoioREd, wom. TR LK,
HE MBI H O£ T .

fi I 26:25Then Saul said to David, Blessed be thou, my son David: thou shalt both do
great things, and also shalt still prevail. So David went on his way, and Saul returned to his
place.

fil I 26:25Then Saul said to David, "May you be blessed, my son David; you will do
great things and surely triumph." So David went on his way, and Saul returned home.




